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1. Цели и задачи дисциплины: 
1.1. Целью учебной дисциплины «Иностранный язык» является совершенствование у аспирантов (соискателей) знаний, умений и навыков, необходимых для исследовательской и практической педагогической деятельности, а именно: систематического изучения, понимания, усвоения, аналитического осмысления, и воспроизведения языка внутригосударственного права, применяемого в странах-участницах Европейского Союза и странах с англо-саксонской  правовой системой; и международного публичного и частного права для участия в профессиональной коммуникации и для дальнейшего самостоятельного исследования и сопоставления  правовых институтов, действующих в англо-саксонском праве и  российской правовой системе. 

1.2. Поставленные цели достигаются решением следующих задач:

Задачи дисциплины: 

· Применение ранее приобретенных навыков и умений по иностранному языку как основы для развития коммуникативной компетенции в сфере научной и практической профессиональной деятельности; 
· Ознакомление с современными аутентичными текстами на иностранном языке, в которых рассматриваются теоретические проблемы и вопросы правоприменения в области публичного и частного права, включая уголовное материальное и процессуальное право, конституционное и административное право, финансовое право, гражданское материальное и процессуальное право, предпринимательское права, семейное праве, международное частное праве и т.д.;
· Формирование профессиональных знаний  о предмете в результате изучения  базовой и отраслевой терминологии и чтения и понимания учебных и научных юридических текстов и документов, законодательства, касающихся разных отраслей права в США, Канаде, странах Европейского Союза, международных организаций и судов ООН, ВТО и т.п. на иностранном языке; 

· Формирование умения анализировать и реферировать юридическую литературу на иностранном языке по темам и вопросам, изучаемым на семинарах по аспирантской программе и необходимых для написания кандидатской диссертации; 
· Получение аспирантами и соискателями представлений о юридической терминологии в научных концепциях по вопросам внутригосударственного и международного права;

· Формирование навыка грамотного пользования печатными и электронными профессиональными толковыми юридическими словарями и информационными юридическими системами и источниками для извлечения необходимой информации на иностранном языке;

· Формирование навыков анализа и последующих разбора и комментария на иностранном языке логической и языковой структуры, терминологии и общего содержания научной статьи, юридического документа, закона и т.п.;
· Изучение и обсуждение на иностранном языке актуальных вопросов международного опыта  в организации и реализации программ юридического образования и профессиональной юридической этики и практики;
· Развитие и совершенствование навыков юридического перевода на примере аутентичных иноязычных юридических текстов большого объема с изучением и сопоставлением терминологии в соответствующей отрасли права, связанной с  научными интересами для дальнейших сравнительно-правовых исследований .
1.2.2  Участие в профессиональной коммуникации:
· Умение анализировать и комментировать письменную речь (современные статьи и публикации) по правовым проблемам на иностранном языке, включая решения национальных и международных судов, законопроекты предлагаемые или находящиеся на рассмотрении в национальных законодательных и международных законотворческих органах, принимаемые законы и издаваемые постановления на национальном и международном уровнях, которые имеют отношение к исследуемой научной теме;

· Умение понимать устную иностранную речь, касающуюся современных правовых проблем государств Европейского Союза и США, обсуждающихся в СМИ, в лекциях и выступлениях зарубежных профессоров, на международных юридических конференциях и форумах.

· Развитие и совершенствование собственной устной речи, подготовленной или спонтанной, на знакомую тему в бытовых ситуациях и академической обстановке, а также в дискуссиях, в профессиональной деятельности; 

· Развитие и совершенствование коммуникативной компетенции для участия в профессиональном общении, когда требуется выразить собственную аргументированную точку зрения, обосновать  преимущества или недостатки отдельной позиции;

· Подготовка к публичной речи (выступлению) по теме научных интересов с использованием современных электронных средств, краткому изложению содержания прочитанного юридического текста, документа, подробному объяснению используемых юридических терминов; 

·  Развитие и совершенствование письменной речи с использованием общеправовых юридических терминов на тему собственных научных интересов и современных правовых реформ в Российской Федерации;

1.2.3 Дальнейшее самостоятельное изучение и сопоставление  правовых институтов, действующих в международном праве, праве Европейского Союза и государств-участников, англо-саксонском праве и  российской правовой системе:
· Реализация приобретенных речевых навыков и умений в процессе поиска, отбора и использования материала на иностранном языке для написания научной работы (научной статьи, диссертации) и устного представления исследования;
· Критический анализ и комментарий современных статей, выступлений и публикаций по правовым проблемам на иностранном языке, включая решения национальных и международных судов, законопроекты предлагаемые или находящиеся на рассмотрении в национальных законодательных и международных законотворческих органах, принимаемые законы и издаваемые постановления на национальном и международном уровнях, которые имеют отношение к исследуемой научной теме;
· Грамотное пользование печатными и электронными профессиональными толковыми юридическими словарями и информационными юридическими системами и источниками для извлечения необходимой информации на иностранном языке;
· Самостоятельная разработка логической и языковой структуры, терминологии собственной научной статьи, устной презентации, а также их соответствующее оформление, составление аннотации и минимального глоссария на иностранном языке с использованием элементов сравнительного правоведения;
· Самостоятельный юридический перевод аутентичного юридического текста значительного объема, составление терминологического словаря по переведенному материалу в соответствующей отрасли права, связанной с  темой кандидатской диссертации и обобщение прочитанного в реферате на русском языке.  
2. Место дисциплины  в структуре ООП: 
2.1. Дисциплина «Иностранный язык» относится к базовой части Блока 1 «Образовательные дисциплины» с индексом по учебному плану П.1.Б.01.
2.2. Аспирант (соискатель), приступающий к изучению «Иностранный язык» должен иметь высшее юридическое образование, подтвержденное дипломом специалиста или магистра. 

3. Требования к результатам освоения дисциплины:

3.1. Процесс изучения дисциплины направлен на формирование следующих компетенций:

3.1.1. Универсальные компетенции:
- способностью к критическому анализу и оценке современных научных достижений на иностранном языке, генерированию новых идей при решении исследовательских и практических задач, в том числе в междисциплинарных областях (УК-1);
- готовностью участвовать в работе российских и международных исследовательских коллективах по решению научных и научно-образовательных задач (УК-3); 
- готовностью использовать современные методы и технологии научной коммуникации на родном и иностранном языке (УК-5);
- способностью к принятию самостоятельных мотивированных решений в нестандартных ситуациях и готовность нести ответственность за их последствия (УК-6).

3.1.2. Общепрофессиональные компетенции:
- способностью обоснованно выбирать и эффективно использовать современные  образовательные технологии, методы и средства обучения с целью обеспечения планируемого уровня личностного и профессионального развития обучающегося по программам высшего образования (ОПК-1);
- способность к разработке новых методов исследования и их применению в самостоятельной научно-исследовательской деятельности в области юриспруденции с учетом правил соблюдения авторских прав (ОПК-3);
3.1.3. Профессиональные компетенции:

- способность формулировать и решать прикладные задачи в профессиональной сфере на иностранном языке с использованием современных информационно-коммуникационных технологий (ПК-1); 
- способность использовать иностранный язык для отбора и анализа научной информации на основе профессионально ориентированных иноязычных текстов различных жанров, учитывать современные тенденции развития и достижения отечественной и зарубежной юридической науки (ПК-2); 

- способность представлять на иностранном языке  результаты исследования в формах отчетов, рефератов, публикаций и публичных обсуждений, формулировать практические рекомендации по использованию результатов научных исследований на иностранном языке (ПК-3).
3.2. В результате изучения дисциплины аспирант должен:
3.2.1. знать: 
- сущность и содержание основных понятий, категорий, институтов, правовых статусов субъектов, правоотношений в правовых системах стран изучаемого языка, в международном публичном праве, праве ЕС и т.п. на иностранном языке;
- терминологию и лексику в объеме, достаточном для чтения и перевода литературы по научной специальности, а также устного и письменного общения в сфере профессиональной коммуникации; 

- грамматические правила и синтаксические конструкции необходимые для осуществления устной и письменной коммуникации в области научных исследований; 

- стилистические особенности построения научных текстов; 

- правила коммуникативного поведения в ситуациях межкультурного научного общения; 

- требования к оформлению научных трудов, принятые в международной практике. 

3.2.2. уметь: 
- осуществлять устную коммуникацию в монологической и диалогической форме научной направленности (доклад, сообщение, презентация, дебаты, круглый стол); 

- читать научную юридическую литературу, юридические документы, законодательство и комментарии в соответствующей отрасли права на языке оригинала; 

- оформлять извлеченную из иностранных источников информацию в виде перевода, резюме, аннотации; 
- критически анализировать и комментировать современные статьи и публикации по правовым проблемам в международной прессе и юридической периодике, в лекциях и выступлениях зарубежных профессоров, на международных юридических конференциях и форумах;
- четко и ясно излагать свою точку зрения по научной проблеме на иностранном языке; 

- использовать этикетные формы научно-профессионального общения. 
3.2.3. владеть: 
- навыком юридического перевода аутентичных юридических текстов большого объема с целью написания реферата; 

- навыком написания научной статьи на иностранном языке для публикации в зарубежных изданиях, составления аннотации и глоссария; оформления заявок на участие в научных конференциях и получение грантов от международных научных фондов; 
- навыком грамотного пользования печатными и электронными профессиональными толковыми юридическими словарями и информационными юридическими системами и источниками для извлечения необходимой информации на иностранном языке;
- юридической терминологией англо-саксонского права, права Европейского Союза и международного права на иностранном языке;
- пользования презентационных технологий для представления информации. 

4. Объем дисциплины и виды учебной работы
Общая трудоемкость дисциплины «Иностранный язык» составляет 3 зачетные единицы, 108 часов.

4.1. Тематический план:
Обязательные лексические и терминологические разделы:

I. CONSTITUTIONAL LAW

1. Written Constitutions
2. The Differences between Written and Unwritten Constitutions
II. ADMINISTRATIVE LAW

1. Law and context
2.  Red and green light perspectives
3.  Red light theory
4. Green light theory
5. Conclusion: a meeting point at amber?
6. Basic Elements of U.S. Federal Administrative Law
7. The Traditional Model of Administrative Law and Subsequent Developments
III. CRIMINAL LAW
1. Introduction to Criminal Law
2. What is Criminal Law about?
3. The Role of Criminal Law
4. What Conduct is Criminal?
5. Wrongful Harm
6. Procedures and Structures of Criminal Law
7. The Role of the State in Criminal Proceedings
8. The Burden of Proof
9. Classification of Offences
10. Punishment
11. Law Reform
IV. CRIMES

1. Background
2. Felonies, Misdemeanors, and Infractions
3. Substantive and Procedural Implications of a Crime's Classification
4. State Laws Governing the Classification of Crimes

V. THE LAW OF TORTS
1. The Nature of a Tort (in contrast with a crime breach of contract, breach of trust)
2. General Defences in Tort
3. 'Volenti non fit injuria'
4. Mistake
5. Necessity
6. Inevitable Accident
7. Statutory Authority
8. Self-Defence
VI. PROPERTY LAW

1. Ownership
2. Classification of property
3. Real property
4. Chattels personal. Choses in possession. Choses in action.
5. Tenure
6. Reduction of the number of legal estates
7. Creation of an estate in fee simple absolute in possession
8. Statutory protection
9. Landlord’s duties
10. Tenant’s duties
Примерные темы из юридической периодики:
1. A New City
2. Blind Man Sues Cab Company
3. Computer Virus
4. Burning Wood Bad for the Air

5. Defenders of Foster Children Gather at State Capitol  

6. Buying and Selling Votes
7. DNA Solves Very Old Murder
8. Law Protects Disabled People
9. Lawmakers Want to Ban Cell Phones

10. New Driving Laws for Teens
11. Parents Arrested When Students Skip School

12. Drivers Caught Running Red Lights 

13. Failure to Mirandize Does Not Violate Constitution or 'Miranda'

14. 'Miranda' and the Constitution

15. Evidence Raises New Questions in Chandra Levy Case

16. Conservative Group Sues IRS Over Tax-Exempt Status

17. Appointed vs. Elected Justices: States' High Courts Take a Hit

18. Arguments on preemption and religion offer red meat to the justices

19. Corruption and Qualifications Dominate as Poll Shows a Tie

20. Election Lawyers Get Ready for the Day After

21. Democratic panel protests ads

22. Enact the DREAM Act

23. Judge Approves $760M Native American Class Action Settlement

24. City Attorneys' Union Loses Arbitration Enforcement Dispute

25. Immigration Advocates Pan Obama Administration's Reform Efforts

26. The Nine Golden Rules of Successful Client Service

27. The Impact of Advanced E-Discovery Software on Young Lawyers

28. Jury Finds D.C. Cops Unlawfully Arrested Woman for Questioning Authority

29. D.C. Could Pay At Least $900K in Attorney Fees in False Arrest Case

30. Gun control acts and actions in the USA

Лингвистические темы:
	№ п/п
	Раздел (тема) учебной дисциплины
	Виды учебной деятельности и трудоемкость (в часах)
	Всего

	1.
	
	Лекции
	Практические занятия
	СРС
	Всего

	2.
	Раздел 1. Грамматические и лексические особенности перевода научной литературы 


	2
	4
	2
	8

	3.
	Тема 1. Коррективный фонетический курс.
	2
	2
	1
	5

	4.
	Тема 2. Имя существительное
	2
	2
	1
	5

	5.
	Тема 3. Глагол
	2
	2
	1
	5

	6.
	Тема 4. Модальные глаголы и их эквиваленты
	2
	2
	1
	5

	7.
	Тема 5. Неличные формы глагола.
	2
	2
	2
	6

	8.
	Тема 6. Сложное предложение.
	2
	2
	2
	6

	9.
	Тема 7. Коммуникативная структура высказывания
	2
	2
	4
	8

	10.
	Тема 8. Словообразование
	2
	2
	2
	6

	11.
	Раздел 2. Обработка и компрессия научной информации (аннотирование, реферирование и написание резюме), а также письмо в академических целях
	6
	10
	10
	26

	12.
	Раздел 3. Индивидуальное чтение (чтение, аннотирование и реферирование научной литературы по специальности). Проверка качества понимания прочитанной литературы
	8
	10
	10
	28

	Итого: 3 з.ед. (108)
	32
	40
	36
	108


4.2. Планируемые результаты освоения дисциплины (формирование компетенций):
	№ п/п
	Наименование раздела (темы) учебной дисциплины
	Коды формируемых компетенций
	Планируемый результат обучения (знания, умения, владение компетенциями)

	1.
	Раздел 1. Грамматические и лексические особенности перевода научной литературы 

VII. CONSTITUTIONAL LAW

3. Written Constitutions
4. The Differences between Written and Unwritten Constitutions
VIII. ADMINISTRATIVE LAW

8. Law and context
9.  Red and green light perspectives
10.  Red light theory
11. Green light theory
12. Conclusion: a meeting point at amber?
13. Basic Elements of U.S. Federal Administrative Law
14. The Traditional Model of Administrative Law and Subsequent Developments
IX. CRIMINAL LAW

12. Introduction to Criminal Law
13. What is Criminal Law about?
14. The Role of Criminal Law
15. What Conduct is Criminal?
16. Wrongful Harm
17. Procedures and Structures of Criminal Law
18. The Role of the State in Criminal Proceedings
19. The Burden of Proof
20. Classification of Offences
21. Punishment
22. Law Reform
X. CRIMES

5. Background

6. Felonies, Misdemeanors, and Infractions

7. Substantive and Procedural Implications of a Crime's Classification

8. State Laws Governing the Classification of Crimes

XI. THE LAW OF TORTS
9. The Nature of a Tort (in contrast with a crime breach of contract, breach of trust)

10. General Defences in Tort
11. 'Volenti non fit injuria'
12. Mistake
13. Necessity
14. Inevitable Accident
15. Statutory Authority
16. Self-Defence
XII. PROPERTY LAW

11. Ownership

12. Classification of property
13. Real property
14. Chattels personal. Choses in possession. Choses in action.
15. Tenure
16. Reduction of the number of legal estates
17. Creation of an estate in fee simple absolute in possession
18. Statutory protection
19. Landlord’s duties
20. Tenant’s duties

	УК-1,

УК -2,
УК – 3;
УК – 5,

УК - 6
ОПК -1,

ОПК-3,
OПК – 4

ОПК – 5,

ПК -1,
ПК – 2,

ПК - 3

	Знать:

- сущность и содержание основных понятий, категорий, институтов, правовых статусов субъектов, правоотношений в правовых системах стран изучаемого языка, в международном публичном праве, праве ЕС и т.п. на иностранном языке;
- терминологию и лексику в объеме, достаточном для чтения и перевода литературы по научной специальности, а также устного и письменного общения в сфере профессиональной коммуникации; 

Уметь:

- осуществлять устную коммуникацию в монологической и диалогической форме научной направленности (доклад, сообщение, презентация, дебаты, круглый стол); 

- читать научную юридическую литературу, юридические документы, законодательство и комментарии в соответствующей отрасли права на языке оригинала; 

- оформлять извлеченную из иностранных источников информацию в виде перевода, резюме, аннотации; 

- критически анализировать и комментировать современные статьи и публикации по правовым проблемам в международной прессе и юридической периодике, в лекциях и выступлениях зарубежных профессоров, на международных юридических конференциях и форумах;

- четко и ясно излагать свою точку зрения по научной проблеме на иностранном языке; 

- использовать этикетные формы научно-профессионального общения. 
Владеть навыками:

- юридического перевода аутентичных юридических текстов большого объема с целью написания реферата; 

- написания научной статьи на иностранном языке для публикации в зарубежных изданиях, составления аннотации и глоссария; оформления заявок на участие в научных конференциях и получение грантов от международных научных фондов; 

- грамотного пользования печатными и электронными профессиональными толковыми юридическими словарями и информационными юридическими системами и источниками для извлечения необходимой информации на иностранном языке;

- юридической терминологией англо-саксонского права, права Европейского Союза и международного права на иностранном языке;

- пользования презентационных технологий для представления информации. 




5. Содержание дисциплины (программы курса):
Английский язык 
Тема 1. Коррективный фонетический курс. 
Система гласных и согласных. Основные фонетические процессы. Понятие интонационного контура. Основные ядерные тоны. Структура предложения в английском языке. Повествовательные, вопросительные и отрицательные предложения. Порядок слов. 

Тема 2. Имя существительное 
Способы выражения категории числа; значения и особенности использования притяжательного аффикса 's; артикль как определитель существительного.
Тема 3. Глагол 
Категория наклонения. Изъявительное наклонение. Система видо-временных форм глагола в активном и пассивном залогах: основной, длительный, перфектный и перфектно-длительный разряды. 

Страдательный залог. Различные способы перевода сказуемого в страдательном залоге; особенности перевода подлежащего при сказуемом в страдательном залоге; особенности перевода страдательного залога глаголов, имеющих предложное дополнение; особенности перевода страдательного залога английских переходных глаголов, которым в русском языке соответствуют глаголы, принимающие предложное дополнение; особенности перевода страдательного залога от сочетания глагола с существительным типа take care of. 

Сослагательное наклонение. Предложения с придаточными реального, малореального и нереального условия. Бессоюзные условные предложения. Полифункциональность глаголов should и would. 

Тема 4. Модальные глаголы и их эквиваленты 
Модальные глаголы: can, may, must, should, would, will, ought to. Использование модальных глаголов с неперфектным и перфектным инфинитивом. Модальные глаголы как средство передачи модальных значений предположения и нереальности. 

Тема 5. Неличные формы глагола 
Инфинитив. Формы инфинитива. Инфинитив в функции подлежащего, части сказуемого, определения, обстоятельства цели, обстоятельства последующего действия и обстоятельства следствия. Инфинитивные конструкции: оборот «дополнение с инфинитивом» (объектный падеж с инфинитивом); оборот «подлежащее с инфинитивом» (именительный падеж с инфинитивом); оборот «for + сущ. + инфинитив». Инфинитив в функции вводного члена; инфинитив в составном именном сказуемом (be + инф.) и в составном модальном сказуемом. 

Герундий. Формы герундия. Герундий в функции подлежащего, дополнения, части сказуемого, определения, обстоятельства. Герундиальные обороты и способы его перевода. Использование инфинитива и герундия с глаголами определенных семантических групп. 

Причастие I и II Формы причастия I. Функции причастий: определение и обстоятельство. Причастные обороты: абсолютный (независимый) и объектный причастные обороты. 

Тема 6. Сложное предложение 
Сложносочиненное и сложноподчиненное предложения. Союзы и относительные местоимения. Эллиптические предложения. Бессоюзные придаточные. 

Тема 7. Коммуникативная структура высказывания 
Тема и рема. Средства коммуникативного выделения: интонация, пассивный залог, инверсия, лексические средства (частицы), использование артиклей. 

Полифункциональные строевые слова: местоимения, слова-заместители (that, those, this, these, do, one, ones). 
Эмфатические (в том числе инверсионные) конструкции: предложения с усилительным при глагольным do; инверсия с вынесением на первое место отрицательного наречия, наречия неопределенного времени или слова onlyс инклюзией ритмического (непереводимого) do; оборот it is ... that (which, who); инверсия с вводящим there;двойная инверсия при двучленном сказуемом с вынесением причастия I, причастия II или прилагательного (типа Confirming this possibility is another fact.Related to the chemical activity are many other effects. Important for this method was the following point.).
Тема 8. Словообразование 
Основные словообразовательные модели существительных, прилагательных, глаголов. Способы образования терминологической лексики.
Немецкий язык 
Тема 1. Коррективный фонетический курс 
Система гласных и согласных. Основные фонетические процессы. Понятие интонационного контура. Структура предложения в немецком языке. Порядок слов в повествовательном и вопросительном предложении. Местоимение. Классификация местоимений. Указательные местоимения как замена существительных. Местоимения «тап» и «es». Местоименные наречия. 

Тема 2. Имя существительное 
Общая характеристика. Некоторые суффиксы имен существительных и их связь с грамматическим родом. Образование множественного числа имен существительных. Склонение имен существительных. Артикли и отсутствие артиклей. Предлог. Общая характеристика. Управление предлогов. 

Тема 3. Глагол 
Грамматическая категория наклонения – повелительное, изъявительное, сослагательное. Изъявительное наклонение. Образование и употребление временных форм. Абсолютное и относительное употребление временных форм. 

Грамматическая категория залога. Страдательный залог (пассив). Образование и употребление временных форм пассива. Бессубъектный пассив. Пассив состояния. 

Сослагательное наклонение. Общая характеристика. Образование временных форм конъюнктива. Кондиционалис I, II. Употребление временных форм конюъктива в самостоятельном предложении, в косвенной речи. 

Тема 4. Модальные глаголы и их эквиваленты 
Общая характеристика. Многозначность модальных глаголов. Изолированное употребление модальных глаголов. 

Тема 5. Неличные формы глагола 
Инфинитив. Глагольные и именные свойства глагола. Употребление частицы «zu» при инфинитиве. Сказуемое в формах haben+zu+Infinitiv, sein+zu+ Infinitiv. Глаголы brauchen, pflegen, suchen, wissen, scheinen в сочетании с zu+Infinitiv. Инфинитив в функции различных членов предложения. 

Причастие. Причастие первое. Причастие второе. Адъективированные причастия. Причастные обороты. Распространенное определение. 

Причастие второе. Адъективированные причастия. Причастные обороты. Распространенное определение.
Тема 6. Сложное предложение 
Сложносочиненные предложения. Сочинительные союзы. Парные союзы. 

Подчинительные союзы. Классификация придаточных предложений по их синтаксической функции. Различение подчинительных союзов и слов других частей речи. 

Тема 7. Коммуникативная структура высказывания 
Тема и рема. Средства коммуникативного выделения: интонация, инверсия, лексические средства (частицы). 

Тема 8. Словообразование 
Основные словообразовательные модели существительных, прилагательных, глаголов. Способы образования терминологической лексики. Слова и словосочетания, служащие для связи отдельных частей высказывания: средства связи, указывающие на последовательность событий, выражающие противопоставление и т.д. Слова, словосочетания и обороты, служащие для выражения субъективного отношения автора к содержанию высказывания. 
Французский язык 
Тема 1. Коррективный фонетический курс 
Классификация гласных по артикуляции. Система согласных. Связывание. Интонирование во французской фразе. Структура предложения во французском языке. Прямой порядок слов. Инверсия. 

Тема 2. Имя существительное 
Имя существительное. Способы выражения категории числа, значения. Артикли. Основные функции артикля во французском языке. Опущение артикля. Местоимения (личные, указательные, притяжательные, относительные, вопросительные). 

Тема 3. Глагол 
Категория наклонения - повелительное, изъявительное, сослагательное, условное. 3 группы спряжения глаголов. Изъявительное наклонение. Система видовременных форм глагола в активном залоге. Взаимодействие значения видовременных форм с лексическим и лексико-грамматическим характером глагола. 

Система видовременных форм глагола в пассивном залоге. Пассивные конструкции: с агентивным дополнением, без агентивного дополнения, согласование. Местоименные глаголы. Возвратные глаголы, взаимовозвратные, не возвратные, глаголы страдательного значения. 

Сослагательное наклонение. Видовременные формы. Сослагательное наклонение в придаточных дополнения, относительных и обстоятельства. Условное наклонение. Предложения с придаточными реального, малореального и нереального условия. Настоящее и прошедшее время условного наклонения. 

Тема 4. Модальные глаголы 
Способы выражения значений категорий субъективной и объективной модальности во французском языке. 

Тема 5. Неличные формы глагола 
Инфинитив. Формы инфинитива. Каузативные и инфинитивные конструкции. 

Деепричастие. Формы деепричастия. Причастие настоящего и прошедшего времени. Конструкции с причастиями.
Тема 6. Сложное предложение 
Сложносочиненное и сложноподчиненное предложения. Придаточные дополнения, определения и обстоятельства, бессоюзные придаточные. Предлоги, союзы, управление глаголов. Основные типы словосочетаний. Субстантивные, глагольные, адъективные словосочетания. 

Тема 7. Коммуникативная структура высказывания 
Тема и рема. Средства коммуникативного выделения: интонация, инверсия, лексические средства, использование артиклей. Безличные конструкции, использование местоимения on. Выделительные обороты c'est ... qui, се sont ... qui, c'est ... que, се sont ... que. 

Словообразование. Основные словообразовательные модели существительных, прилагательных, глаголов. Способы образования терминологической лексики. 

Слова и словосочетания, служащие для связи отдельных частей высказывания: средства связи, указывающие на последовательность событий (premierement, finalement). Слова, словосочетания, служащие для выражения субъективного отношения автора к содержанию высказывания (il est certain...que, sans doute, etc) 

 Обработка и компрессия научной информации (аннотирование, реферирование и написание резюме), а также письмо в академических целях 
Понятие «компрессия» (компрессия информации, компрессия текста). Аннотирование научного текста. Правила составления описательной аннотации. Реферирование текста. Написание реферата. Перевод-реферат. Составление резюме на иностранном языке. Правила написания академического письма. Написание академического письма на иностранном языке. 

Индивидуальное чтение (чтение, аннотирование и реферирование научной литературы по специальности аспиранта/соискателя) – проверка качества понимания прочитанной литературы во время индивидуальных занятий 
Аудиторные занятия с аспирантами предусматривают проведение индивидуальной работы с каждым аспирантом и включают в себя: 

еженедельную сдачу литературы по специальности объемом 15-20 страниц, анализ и обсуждение лексических и грамматических трудностей; 

проверку техники чтения; 

передачу содержания прочитанного материала в виде перевода, тезисов; 

выборочный письменный перевод научного текста по теме диссертации объемом 2000-2300 печатных знаков; 

изложение содержания текста-источника в виде тезисов, аннотаций; 

ответы на вопросы преподавателя по содержанию прочитанного материала, подробный или обобщенный пересказ прочитанного. 
6. Учебно-методическое и информационное обеспечение дисциплины:
А) Основная литература
ЛИТЕРАТУРА
1. Judge Stephen, Business Law – PALGRAVE MACMILLAN LAW MASTERS, 4th edition, 2009.
2. Janet Dine & Marios Koutsias Company Law – PALGRAVE MACMILLAN LAW MASTERS, 7th edition, 2009.
3. Alder John, Constitutional and  Administrative Law – PALGRAVE MACMILLAN LAW MASTERS, 8th edition, 2011.
4. McKendrick Ewan, Contract Law – PALGRAVE MACMILLAN LAW MASTERS, 10th edition, 2013.
5. Sarton Priscilla, Conveyancing – PALGRAVE MACMILLAN LAW MASTERS
6. Herring Jonathan, Criminal Law – PALGRAVE MACMILLAN LAW MASTERS, 8th edition, 2011.
7. Alder John and Wilkinson David, Environmental Law and Ethics – PALGRAVE MACMILLAN LAW MASTERS, 1999.
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В) программное обеспечение:

 Пакет программ Microsoft Office
Г) базы данных, информационно-справочные и поисковые системы

1. http://www.legislation.gov.uk/ 

2. http://www.investopedia.com/ 

3. http://www.merriam-webster.com/dictionary/ 

4. http://www.multitran.ru/ 
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6. http://legal-dictionary.thefreedictionary.com/ 
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1. Лингафонные кабинеты

2. Библиотека 
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